*ضعْ اسمَ حيوانٍ أو طيرٍ في الفراغِ *

1- ﭐﱡﭐ ﲐ ﲑ  ﲒ ﲓ ﲔ ﲕ ﲖ ﲗ ﲘ (..........)ﱠ [البقرة: ٦٧]

ترجمه: (او (یاد ک ای محمد!)  هغه وخت چی وویل موسی خپل قوم ته چی بیشکه الله امر کوی تاسی ته چه حلاله کړی یو غوا چه قاتل در معلوم شی).


2- ﭐﱡﭐ ﲋ (..........) ﲍ ﲎ ﲏ ﱠ

ترجمه: (  پس یوه مړی کړ دغه (یونس ) لره مهی، حال دا چی دی پخپله دخپل ځان ملامت کوونکی وو).


3-ﭐﱡﭐ ﲫ ﲬ ﲭ ﲮ ﲯ ﲰ ﲱ (..........) ﲳ ﲴ ﲵ  ﲶ ﲷ ﱠ 

ترجمه: (او لټونه یی وکړه دمرغانو او هدهد یی ونه موند نو وي ویل څه مانع دي ما لره چه نه وینم زه هدهد بلکه دي هدهد له غايب شوو ).


4- ﱡﭐ ﲹ ﲺ   (..........) ﲼ ﲽ ﲾ ﲿ ﳀ ﳁ  ﳂ ﳃﳄ ﱠ 

ترجمه: (  نو وليږه الله یو کارغه چه کندل یی کول په ځمکه کی لپاره ددی چه وښیی دغه ته چی څرنګه پټه کړی جثه دورور خپل.).


5- ﭐﱡﭐ ﲻ ﲼ ﲽ ﲾ ﲿ ﳀ ﳁ  ﳂ ﳃ (........) ﳅ ﳆ ﳇﱠ      

ترجمه: (وویل یعقوب: بیشکه زه چی یم خامخا غمجنوي می ستاسی بیول دی یوسف لره ، أو ویریږم له دی نه چه وبه خوری یوسف لره لیوه حال دا چی تاسی به له دنه غافلان یئ).




6- ﭐﱡﭐ ﲆ  (..........)ﲈ  ﲉ ﲊ ﲋ ﲌ ﲍ ﲎ ﲏ ﲐﱠ 

ترجمه: (نو وویل یوه میږی (چی مشر وو په نورو) ننوزی ټول مساکنو سوړو خپلو ته چی مات او چیت پیت مو نه کړی هرومرو تاسی سلیمان او لښکر د ده، حال دا چی دوی به نه وی پوه دتاسی له دی پایمالیدو نه).


7- ﭐﱡﭐ ﲇ ﲈ ﲉ ﲊ ﲋ ﲌ (..........) ﲎ  (..........) ﲐ ﱠ 

ترجمه: (  بیشکه چی دا سړی ورور ځما دی، ده لره نه نوی میږی دی، پس وای دی ماته : کفیل وګرځوه ما د دی یوی میږی او ماته یی راکړه ، او غلبه یی کړی ده پر ما په خطاب خبرو کی هم).


8- ﱡﭐ ﲣ  ﲤ (..........)ﲦ ﲧ ﲨ ﲩ ﲪ ﲫ  ﲬﲭ ﱠ الأعراف: ١٧٦

ترجمه: ( نو مثال د ده په خساست کی په شان د سپی دی ، چی که حمله  وکړی پری یای کوری چغه کړی او ویی شړی  نو ژبه راباسی او غاپی او که یی پریږدی  او څه ورته ونه وایی هم ژبه راباسی او غاپی).


9- ﭧﭐﭨﭐﱡﭐ ﱽ ﱾ ﱿ ﲀ ﲁ ﲂ      (..........) ﱠ 

ترجمه: (   آیا نه وو لیدلی تا، ته نه یی خبر ؟ چی څرنګه کار کړی وو رب ستا له خاوندانو د فیل سره).


10- ﱡﭐ ﱌ    (..........) ﱎ ﱏ ﱐ ﱑ (..........)ﱠ 

ترجمه: ( ګوا کی دوی صحرایی خره دی ګوره خر دی تښتیدونکی چی تښتی له زمری څخه).


11- ﱡﭐ ﲤ ﲥ ﲦ ﲧ (..........) ﲩ ﲪ ﱠ 

ترجمه: ( بيا وغور ځوله موسی همسا خپله، پس ناڅاپه هغی همسا ونغړل ښوی یی تیر کړل هغه ماران چه ساحرانو په دروغو جوړ کړی وو).


12- ﱡﭐ ﱺ ﱻ ﱼ ﱽ ﱾ ﱿ  ﲀ ﲁ   (...........) ﲃ ﲄﲅ ﱠ 

ترجمه: (   مثال دهغو کسانو چی مکلف کړی شوی وو هغوی په تورات چی پری عمل وکړی بیا بار نه کړل هغوی هغه تورات چی عمل یی پری ونه کړ، مثال ددغو کسانو چی علماء د یهودو دی په مثال دخره دی  چی په شا وړی کتابونه او نفع تری نشی اخیستی).

13- ﱡﭐ ﱙ ﱚ (...........) ﱜ ﱝ ﱞ ﱟ ﱠ ﱡ ﱢ ﱣ ﱤﱥ ﱠ هود: ٦٤

ترجمه: (او ای قوم ځما دا اوخه د الله ده تاسی ته معجزه، نو پریږدی دا چی څریږی په ځمکه د الله کی، او لاس مه وروړی دی ته په بدی، او که مو بدی ورته اختیار کړه نو وبه نیسی تاسی عذاب نژدی).


14- ﱡﭐ ﱷ ﱸ ﱹ  (...........)ﱻ ﱼ ﱽ ﱾ ﱿ ﲀ ﲁ ﲂ ﲃ  ﱠ 

ترجمه: (او په زړه کی واچوله رب ستا مچیو د شاتو ته داخبره چی ونیسیء او جوړویء تاسی په غرونو کی کورونه او له ونو څخه او له هغه څخه چی خلق یی لوړ جوړوی).


15- ﱡﭐ ﱧ ﱨ  ﱩ وَ (...........) وَ (...........) وَ(...........) ﱭ ﱮ ﱯ  ﱰ ﱱ ﱲ ﱳ ﱠ 

ترجمه: (نو ولیږل مونږ  آفتونه په وار وار پر دوی طوفان د اوبو یا د مرګ او ملخان او سپږی یا ورږی یا کنی یا بروړی  او چونګښی او وینی حال دا چی دغه شیان دلائل وو واضح سره بیل بیل کړی شوی نو تکبر وکړ دوی او وو دوی قوم ګناهګار).


16- ﱡﭐ ﱯ ﱰ  ﱱ ﱲ ﱳ ﱴ ﱵ ﱶ (...........)ﱸ ﱹﱺ ﱠ 

ترجمه: (حال دهغو کسانو چی نیولی دوی بی د الله دوستان لکه مثل حال د غڼی جولاګی داسی  دی چی ونیسی یو کور له تارونو خپلو او بیشکه ډیر ضعیف د ټولو کورونو خامخا کور د غڼی دی، که چیری وئ دوی چی پوهیدلی نو د غیر الله عبادت به یی نه کاوه).

17- ﱡﭐ ﱩ ﱪ ﱫ ﱬ ﱭ ﱮ ﱯ ﱰ ﱱ (...........) ﱳ  ﱴ ﱠ 

ترجمه: (نو وګرځاوه مونږ دا عقوبت او مسخه عبرت پند لپاره د هغو خلقو چی حاضر وو ددی عقوبت په ځمانه کی، او لپاره د هغو خلقو چی وروسته له دي عقوبت څخه تر قیامته راځی، او پند لپاره د پرهیز ګارانو. ).


18- ﱡﭐ ﲱ ﲲ ﲳ  (...........)ﲵ ﲶ ﲷ ﱠ 

ترجمه: (نو آیا پس نه ګوری منکران په نظر د عبرت سره اوښانو ته چی څرنګه پیدا کړی شوی دی).


19- ﭐﱡﭐ ﱁ ﱂ ﱃ ﱄ ﱅ ﱆ   (...........) ﱈ ﱉ  ﱠ 

ترجمه: (حال دا چی ویریدونکی خړی خواری به وی سترګی ددوی ، راوځی به دوی له قبرونو ځخه ګوا کی دوی به ملخان وی خواره خواره.  ).


20- ﭐﱡﭐ ﱮ ﱯ ﱰ(...........) ﱲ ﱳ  ﱠ 

ترجمه: (ټکوي به زړونه په هغه ورځ کی چی ګرځی خلق لکه واړه پتنګان خواره خواره کړی شوی).


21- {ﭧﭐﭨﭐﱡﭐ  ﱮ ﱯ ﱰ ﱱ  ﱲ ﱳ ﱴ  (...........) وَ (...........) ﱠ المائدة: ٦٠

ترجمه: (هغه څوک دی چه لعنت کړی دی پر هغه الله او غضب یی کړی دی پر هغه او ګر ځولي یي دي له ځینو د دوی څخه بیزوګان او له ځینو د دوی څخه خنزیران.).


22- ﱡﭐ ﲺ ﲻ  ﲼ ﲽ  (...........)  ﲿ ﳀ ﱠ 

ترجمه: (پس ورغی ابراهیم کور خپل  ته نو رایي وړو یو خوسی تیار وریت کړی).
23- ﭐﱡﭐ ﲀ ﲁ ﲂ (...........) ﲄ ﲅ ﱠ طه: ٢٠

ترجمه: (پس ویي غور ځوله دا همسا پس ناڅاپه دا مار وو ژوندی چی منډی یي وهلي).


24- ﭐﱡﭐ ﱁ ﱂﱃ ﱄ (...........) ﱆ ﱇ (...........)ﱉﱊ  ﱠ 

ترجمه: (الله پیدا کړی حلال اته جوړی نر او ښځه له میږو کډو ځنی دوه او له وزو بیزو څخه دوه نر او ښځه).


25- ﭐﱡﭐ ﱨ ﱩ ﱪ ﱫ ﱬ ﱭ ﱮ ﱯ ﱰ (...........) ﱲ  ﱳﱴ ﱠ البقرة: ٢٦

ترجمه: (بیشکه الله حیا نکوی ددی خبری نه چه بیان کړی یو مثال له مثالونو څخه په میاشي سره یا چه پورته وی تری ).


26- ﱡﭐ ﱗ ﱘ ﱙ ﱚ  ﱛ ﱜ ﱝ ﱞ (...........) ﱠ ﱡ ﱢ ﱠ يوسف: ٧٢

ترجمه: ( وویل دوی ورکه کړی ده مونږ پیمانه د پاچا او دي هغه چا ته چی رایي وړه پیمانه بار د یو اوښ او زه په دی بار ضامن یم چی ور یي کړم پیدا کونکي ته).


27- ﱡﭐ ﲁ ﲂ ﲃ  ﲄ ﲅ ﲆ  (...........) ﲈ  ﱠ 

ترجمه: (  بیشکه هغه اور ویشتل کوی په بڅرکو سرو سکروټو سره چی هره یوه به یي وی لکه اوچته ماڼۍ ګوا کی هغه بڅرکی سکروټي قطار د اوښانو زیړو تورو دی).


28- ﱡﭐ ﱮ ﱯ ﱰ ﱱ ﱲ  ﱳ ﱴ ﱵ  (...........) ﱷ ﱸ ﱹ ﱺﱠ 

ترجمه: (  نو وویل موسی دا همسا ځما ده چي تکیه کوم پر دی او وهم څنډم په دی سره پاڼي د وني چی تویي شي پر ګډو ځما او دي ماته په دغه همسا کی مطالب حوائج نور هم).

29- ﭐﱡﭐ ﱈ ﱉ  ﱊ ﱋ ﱌ ﱍ ﱎ ﱏ (...........) ﱑ ﱒ ﱓﱔ  ﱠ 

ترجمه: (   بیشکه هغه معبودان چه تاسي عبادت کوي د هغو غیر له الله نه له سره نشی پیدا کولی یو مچ هم  او که راټول دا ټول معبودان ستاسي پیدا کولو د هغه مچ ته).


30- ﭐﱡﭐ ﲥ ﲦ ﲧ ﲨ ﲩ ﲪ ﲫ ﲬ (...........) ﲮ ﲯ ﲰ ﲱ ﲲ ﱠ 

ترجمه: (او تیاروئ ای مؤمنانو لپاره د جنګ ددغو ماتونکو دعهد یا د مطلق کفارو  څومره چی توانيږئ جمع کولی شئ تاسی له قوت اسباب د جنګ او له روزل شوو ساتل شوو آسونو  لپاره د جهاد چی ويروي تاسي په دغه  قوت او تیارۍ سره دښمنان دالله او دښمنان ستاسی).

